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Материал опубликован в журнале «Даугава», 2007, № 1. С. 155 – 157.   
                                                                                               С. Н. Ковальчук
                                          Русская культура в Эстонии.
(рецензия на книгу «Русские общественные и культурные деятели в Эстонии. Материалы к биографическому словарю Т. 1 (до 1940 г.) Словник. Составитель – проф. С. Г. Исаков. Издание 3-е, исправленное и дополненное»

                    Написав название рецензии, да и сама убоялась. Но, собственно, какая она русская – эта культура? Когда ее – русскую культуру –  не только в Эстонии, Латвии, Литве создавали подчас люди далеко не всегда этнические русские, православные. Это были те избранные, кто находил свое самовыражение не столько в пространстве своей этнической культуры, а в причудливом пересечении оной с многообразием российской культуры и русским языком. Предвижу, что авторская «вольность» профессора С. Г. Исакова в отношении этно-религиозного начала, посвященного русским общественным и культурным деятелям, может вызывать, да и вызовет, критику. Ведь углубляясь в страницы книги, невольно приходишь к выводу, что русская культура, представленная в эстонском «Словнике», явление где-то наднациональное, надконфессиональное (при этом в издании не забыты подвижники Православной церкви)  и не имеющее жесткой государственной границы. Являться достойным представителем русской культуры означает  особое состояние души, подкрепленное языком Н. М. Языкова, В. А. Жуковского, В. И. Даля, Ф. М. Достоевского, Ф. И. Тютчева, А. А. Фета, Н. А. Бердяева, С. Л. Франка и А. П. Ганнибала ... 
                 В «Словник» уже включены 2380 имен и здесь таится иная трудность -- энтропийный (саморазрушительный, дезорганизующий) процесс при создании собственного самого биографического словаря. Это препятствие может появиться из-за расширения списка этих самых деятелей, из-за желания объять необъятное. Ведь ограничить труд только исключительно эстонскими  русскими деятелями профессор С. Г. Исаков не видит резона. И это опять законное право автора «Словника». Так в книге встретила много имен, которые, быть может, более всего связаны с Латвией  и ее культурой еще с дореволюционного периода, с 20-х–30-х годов прошлого столетия. Но эти же личности, по мнению проф. Исакова,  оставили яркий след своим присутствием (пусть временно) и в Эстонии.  Поясню свое опасение несколькими примерами, напомнив несколько наиболее известных широкому кругу имен. Так подвижник российского просвещения профессор К. И. Арабажин – стал основателем в Риге Русских университетских курсов, которые действовали с 1921 по 1937 год. Конечно, Арабажин бывал в Тарту в 1890-е годы, выступал с лекциями в Таллинне в 1925 году. Примадонна Мариинской оперы М. Б. Черкасская, приехавшая в Латвию после драматических событий 1917 года, долгие годы блистала в Риге свои ярким дарованием. Но согласно сведениям «Словника», певица выступала с концертами в городах Эстонии, с 1927 года преподавала в Тартуской консерватории. И Арабажин и Черкасская упокоены в Риге на Покровском кладбище.  Пусть коротко, но все же Арабажин и Черкасская бывали в Эстонии и тем самым достойны быть включенными в книгу о русских деятелях Эстонии. 

                      В «Словник» вошло имя профессора К. Ф. Жакова – зырянина (коми) по национальности, искавшего приложение своих творческих сил в 1919 году в Тартуском университете, жившего некоторое время со своей молодой супругой–латышкой и детьми в Валке. С декабря 1921 года Жаков окончательно поселился в Латвии, читал лекции, публиковался,  а в январе 1926 года был в Риге предан земле. 
                     Но замечательных имен, оказавшихся вне интересов профессора Исакова, думается еще очень и очень много. Почему «не понравились» профессору Исакову следующие персоны -- владелица частной рижской русской гимназии Н. С. Винзарай-Веркшанская, проведшая со своей школой в эвакуации в Тарту несколько трудных лет во время Первой мировой войны? Кстати, недавно в Риге коллекционером В. Эйхенбаумом приобретена фотография преподавателей гимназии, сделанная в Эстонии в те далекие годы. Фотографический раритет  впервые публично экспонировался на выставке «Рижское Покровское кладбище. Слава и забвение», проходившей в 2006 году в Латвийской академической библиотеке. А почему не замечено и не включено в «Словник», в создающийся биографический словарь,  имя директора Латвийского государственного архива  Яниса Берзиньша? Православный латыш, блестящий 1909 года выпускник Тартуского университета, Я. Берзиньш работал во время Первой мировой войны учителем истории в гимназии  Винзарай-Веркшанской. 
                     Если в «Словнике» названо имя И. В. Гессена, входившего в Политический центр при штабе Н. Н. Юденича и пребывавшего в Эстонии в 1919 году, то почему отсутствует имя обрусевшего немца, лютеранина по вероисповеданию Ф. А. Эрна – министра народного просвещения Северо-Западного правительства, сформированного в Таллинне в 1919 году? Федор Александрович долгие годы жил в Риге,  был известным педагогом, публицистом, ярким общественным деятелем.
                     Конечно,  многоуважаемый тартуский коллега профессор С. Г. Исаков, с одной стороны, не пошел  по лукавому пути – пути возведения на пьедестал 100 самых-самых достойных, самых-самых русских деятелей русской культуры Эстонии. Избранный же им подход внешне демократичен, но чрезвычайно сложен и объемен. И все же. Препятствия, думается, все равно будут преодолены. Ведь эстонские коллеги всегда приятно удивляют своей собранностью, умением методично и целеустремленно работать на тернистом пути изучения русской культуры стран Балтии, выдавать «на-гора» многочисленные научные публикации. Будем и мы – латвийские исследователи русской культуры – с искренней заинтересованностью ожидать публикации самого биографического словаря. Он обещает стать первым масштабным справочным изданием по русской культуре в Балтийском регионе. 
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